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 האם דניאל טעה?  –פר' ט' 
 

 נבואת פורענות  – כה ירמיהו .1
 הָרְבִעִית  בַּשָּׁנָה  יְהוּדָה  עַם  כָּל  עַל  יִרְמְיָהוּ  עַל  הָיָה  אֲשֶׁר  הַדָּבָר)  א(

  הָרִאשֹׁנִית   הַשָּׁנָה   הִיא  יְהוּדָה  מֶלֶ�   יאֹשִׁיָּהוּ  בֶּן  לִיהוֹיָקִים
 עַם  כָּל  עַל  הַנָּבִיא יִרְמְיָהוּ  דִּבֶּר  אֲשֶׁר)  ב(   :בָּבֶל  מֶלֶ�  לִנְבוּכַדְרֶאצַּר

 ...לֵאמֹר  יְרוּשָׁלַםִ יֹשְׁבֵי כָּל וְאֶל  יְהוּדָה
  :דְּבָרָי  אֶת  שְׁמַעְתֶּם  לאֹ  אֲשֶׁר  יַעַן  צְבָאוֹת  יְקוָֹק  אָמַר  כֹּה  לָכֵן)  ח(
  וְאֶל  יְקוָֹק   נְאֻם  צָפוֹן  מִשְׁפְּחוֹת  כָּל  אֶת  וְלָקַחְתִּי  שֹׁלֵחַ   הִנְנִי)  ט(

  וְעַל   הַזּאֹת   הָאָרֶץ  עַל  וַהֲבִאֹתִים  עַבְדִּי   בָּבֶל  מֶלֶ�  נְבוּכַדְרֶאצַּר
 לְשַׁמָּה  וְשַׂמְתִּים  וְהַחֲרַמְתִּים  סָבִיב  הָאֵלֶּה  הַגּוֹיִם  כָּל  וְעַל  יֹשְׁבֶיהָ 

  וְקוֹל   שָׂשׂוֹן  קוֹל  מֵהֶם   וְהַאֲבַדְתִּי)  י (   :עוֹלָם  וּלְחָרְבוֹת  וְלִשְׁרֵקָה
  כָּל  וְהָיְתָה) יא(  :נֵר וְאוֹר  רֵחַיִם קוֹל כַּלָּה  וְקוֹל  חָתָן  קוֹל  שִׂמְחָה
 בָּבֶל  מֶלֶ�   אֶת  הָאֵלֶּה  הַגּוֹיִם  וְעָבְדוּ  לְשַׁמָּה  לְחָרְבָּה  הַזּאֹת  הָאָרֶץ

  מֶלֶ�  עַל   אֶפְקֹד  שָׁנָה  שִׁבְעִים  כִמְלאֹות  וְהָיָה)  יב(   :שָׁנָה  שִׁבְעִים
 כַּשְׂדִּים  אֶרֶץ   וְעַל   עֲוֹנָם  אֶת  יְקוָֹק  נְאֻם  הַהוּא  הַגּוֹי   וְעַל  בָּבֶל

 אֶת  הַהִיא   הָאָרֶץ  עַל  וְהֵבֵאתִי)  יג(   :עוֹלָם  לְשִׁמְמוֹת  אֹתוֹ  וְשַׂמְתִּי
  נִבָּא   אֲשֶׁר   הַזֶּה  בַּסֵּפֶר   הַכָּתוּב   כָּל   אֵת  עָלֶיהָ   דִּבַּרְתִּי   אֲשֶׁר   דְּבָרַי   כָּל

 רַבִּים   גּוֹיִם  הֵמָּה  גַּם  בָם  עָבְדוּ  כִּי)  יד(   :הַגּוֹיִם  כָּל  עַל  יִרְמְיָהוּ
 : יְדֵיהֶם  וּכְמַעֲשֵׂה כְּפָעֳלָם לָהֶם וְשִׁלַּמְתִּי גְּדוֹלִים וּמְלָכִים

 

Yirmiyahu 25 
(1) The word that came to Jeremiah concerning all the people of Judah, 
in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Judah, that 
was the first year of Nebuchadnezzar king of Babylon, (2) which 
Jeremiah the prophet spoke to all the people of Judah, and to all the 
inhabitants of Jerusalem, saying… 
(8) Therefore thus says Hashem of Hosts, 'Because you have not heard 
My words, (9) behold, I will send and take all the families of the north,' 
says Hashem, 'and I will send to Nebuchadnezzar the king of Babylon, 
My servant, and will bring them against this land, and against the 
inhabitants of it, and against all these nations round about; and I will 
utterly destroy them, and make them an astonishment, and a hissing, and 
perpetual desolations. (10) Moreover I will take from them the voice of 
mirth and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the 
voice of the bride, the sound of the millstones, and the light of the lamp. 
(11) This whole land shall be a desolation, and an astonishment; and 
these nations shall serve the king of Babylon seventy years. (12) It 
shall happen, when seventy years are accomplished, that I will 
punish the king of Babylon, and that nation,' says Hashem, 'for their 
iniquity, and the land of the Chaldeans; and I will make it desolate 
forever. (13) I will bring on that land all My words which I have 
pronounced against it, even all that is written in this book, which 
Jeremiah has prophesied against all the nations. (14) For many nations 
and great kings shall make bondservants of them, even of them; and I 
will recompense them according to their deeds, and according to the 
work of their hands.' 

 
 נבואת הגאולה  – כט ירמיהו .2
 אֶתְכֶם  אֶפְקֹד  שָׁנָה   שִׁבְעִים  לְבָבֶל  מְלאֹת  לְפִי  כִּי   ה'  אָמַר  כֹה   כִּי)  י(

  :הַזֶּה  הַמָּקוֹם  אֶל  אֶתְכֶם  לְהָשִׁיב  הַטּוֹב  דְּבָרִי  אֶת  עֲלֵיכֶם  וַהֲקִמֹתִי
  נְאֻם  עֲלֵיכֶם  חֹשֵׁב  אָנֹכִי   אֲשֶׁר  הַמַּחֲשָׁבֹת  אֶת   יָדַעְתִּי  אָנֹכִי  כִּי )  יא(

)  יב(   : וְתִקְוָה  אַחֲרִית  לָכֶם  לָתֵת   לְרָעָה  וְלאֹ  שָׁלוֹם  מַחְשְׁבוֹת   יְקוָֹק
) יג(   :אֲלֵיכֶם  וְשָׁמַעְתִּי  אֵלָי  וְהִתְפַּלַּלְתֶּם  וַהֲלַכְתֶּם  אֹתִי  וּקְרָאתֶם
  וְנִמְצֵאתִי )  יד(   :לְבַבְכֶם  בְּכָל  תִדְרְשֻׁנִי  כִּי  וּמְצָאתֶם  אֹתִי  וּבִקַּשְׁתֶּם

 הַגּוֹיִם  מִכָּל  אֶתְכֶם  וְקִבַּצְתִּי  שְׁבוּתְכֶם  אֶת  וְשַׁבְתִּי  יְקוָֹק   נְאֻם  לָכֶם
 וַהֲשִׁבֹתִי  יְקוָֹק   נְאֻם  שָׁם   אֶתְכֶם  הִדַּחְתִּי  אֲשֶׁר   הַמְּקוֹמוֹת  וּמִכָּל

 : מִשָּׁם אֶתְכֶם הִגְלֵיתִי אֲשֶׁר הַמָּקוֹם אֶל אֶתְכֶם

Yirmiyahu 29 
(10) For thus says Hashem, 'After seventy years are accomplished for 
Babylon, I will visit you, and perform My good word toward you, in 
causing you to return to this place. (11) For I know the thoughts that I 
think toward you,' says Hashem, 'thoughts of peace, and not of evil, to 
give you hope in your latter end. (12) You shall call on Me, and you 
shall go and pray to Me, and I will listen to you. (13) You shall seek 
Me, and find Me, when you shall search for Me with all your heart. 
(14) I will be found by you,' says Hashem, 'and I will turn again your 
captivity, and I will gather you from all the nations, and from all the 
places where I have driven you,' says Hashem; 'and I will bring you again 
to the place from where I caused you to be carried away captive.'" 

 
 ד'דברים  .3

וְנוֹשַׁנְתֶּם בָנִים  וּבְנֵי  בָּנִים  תוֹלִיד  כִּי  וְהִשְׁחַתֶּם   (כה)  בָּאָרֶץ 
אֱ�הֶי�   יְקוָֹק  בְּעֵינֵי  הָרַע  וַעֲשִׂיתֶם  כֹּל  תְּמוּנַת  פֶּסֶל  וַעֲשִׂיתֶם 
כִּי   הָאָרֶץ  וְאֶת  הַשָּׁמַיִם  אֶת  הַיּוֹם  בָכֶם  הַעִידֹתִי  (כו)  לְהַכְעִיסוֹ: 

הַיַּרְדֵּ  אֶת  עֹבְרִים  אַתֶּם  אֲשֶׁר  הָאָרֶץ  מֵעַל  מַהֵר  תּאֹבֵדוּן  ן  אָבֹד 
שָׁמָּה לְרִשְׁתָּהּ לאֹ תַאֲרִיכֻן יָמִים עָלֶיהָ כִּי הִשָּׁמֵד תִּשָּׁמֵדוּן: (כז) 
אֲשֶׁר  בַּגּוֹיִם  מִסְפָּר  מְתֵי  וְנִשְׁאַרְתֶּם  בָּעַמִּים  אֶתְכֶם  יְקוָֹק  וְהֵפִיץ 
יְדֵי   וַעֲבַדְתֶּם שָׁם אֱ�הִים מַעֲשֵׂה  יְנַהֵג יְקוָֹק אֶתְכֶם שָׁמָּה: (כח) 

וְלאֹ  אָ  יאֹכְלוּן  וְלאֹ  יִשְׁמְעוּן  וְלאֹ  יִרְאוּן  לאֹ  אֲשֶׁר  וָאֶבֶן  עֵץ  דָם 
(כט)   כִּי  יְרִיחֻן:  וּמָצָאתָ  אֱ�הֶי�  יְקוָֹק  אֶת  מִשָּׁם  וּבִקַּשְׁתֶּם 

(ל) בַּצַּר לְ� וּמְצָאוּ� כֹּל הַדְּבָרִים   תִדְרְשֶׁנּוּ בְּכָל לְבָבְ� וּבְכָל נַפְשֶׁ�:
 וְשַׁבְתָּ עַד יְקוָֹק אֱ�הֶי� וְשָׁמַעְתָּ בְּקֹלוֹ:אַחֲרִית הַיָּמִים  הָאֵלֶּה בְּ 

(לא) כִּי אֵל רַחוּם יְקוָֹק אֱ�הֶי� לאֹ יַרְפְּ� וְלאֹ יַשְׁחִיתֶ� וְלאֹ יִשְׁכַּח 
 אֶת בְּרִית אֲבֹתֶי� אֲשֶׁר נִשְׁבַּע לָהֶם:

Devarim 4 
(25) When you shall father children and children's children, and you shall 
have been long in the land, and shall corrupt yourselves, and make an 
engraved image in the form of anything, and shall do that which is evil 
in the sight of Hashem your God, to provoke him to anger, (26) I call 
heaven and earth to witness against you this day, that you shall soon 
utterly perish from off the land to which you pass over the Jordan to 
possess. You shall not prolong your days on it, but shall utterly be 
destroyed. (27) Hashem will scatter you among the peoples, and you 
shall be left few in number among the nations, where Hashem shall lead 
you away. (28) There you shall serve gods, the work of men's hands, 
wood and stone, which do not see, or hear, or eat, or smell. (29) But 
from there you shall seek Hashem your God, and you shall find him, 
when you search after him with all your heart and with all your soul. 
(30) When you are in oppression, and all these things have come on you, 
in the latter days you shall return to Hashem your God, and listen to 
his voice. (31) For Hashem your God is a merciful God; He will not fail 
you or destroy you, or forget the covenant of your fathers which He 
swore to them. 
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 בראשית טו  .4
לָהֶם  (יג לאֹ  בְּאֶרֶץ  זַרְעֲ�  יִהְיֶה  גֵר  כִּי  תֵּדַע  יָדֹעַ  לְאַבְרָם  וַיּאֹמֶר   (

 :אַרְבַּע מֵאוֹת שָׁנָהוַעֲבָדוּם וְעִנּוּ אֹתָם 

 יבשמות  .5
שְׁ�שִׁים שָׁנָה וְאַרְבַּע  (מ) וּמוֹשַׁב בְּנֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר יָשְׁבוּ בְּמִצְרָיִם  

 : מֵאוֹת שָׁנָה
(13) He said to Avram, "Know well that your offspring will be foreigners 
in a land not theirs, and they will enslave them and afflict them for four 
hundred years. 

(40) And the dwelling that the Children of Israel dwelled in Egypt was 
four hundred and thirty years. 

 
 מב:רמב"ן שמות יב .6

שנאמר   הוא  הכל  מן  המחוור  הפשט  כי  אומר  אני  כי ועוד 
כאשר  ההוא,  היום  מן  שנה  מאות  ארבע  היתה  הגזרה 
הזכרנו, והשלשים שנה האלו הם תוספת עליהם בעון הדור 

וחטאים  ההוא רעים  במצרים  ישראל  שהיו  הידוע  ומן   ...  .
  וְלאֹ   בִי  וַיַּמְרוּמאד, ובטלו גם המילה, דכתיב (יחזקאל כ ח)  

  גִּלּוּלֵי   וְאֶת  הִשְׁלִיכוּ  לאֹ  עֵינֵיהֶם  שִׁקּוּצֵי  אֶת  אִישׁ  אֵלַי  לִּשְׁמֹעַ   אָבוּ
 בָּהֶם  אַפִּי  לְכַלּוֹת  עֲלֵיהֶם  חֲמָתִי  לִשְׁפֹּ�   וָאֹמַר  עָזָבוּ  לאֹ  מִצְרַיִם

...ועל כן ארך גלותם שלשים שנה ... וגו',  מִצְרָיִם אֶרֶץ בְּתוֹ�

על  גלותם  נתארך  כי  לפרש  הראשונים  על  קשה  יהיה  ולמה 
הקץ שלשים שנה, והנה נתארך עליהם ארבעים שנה בחטא  
כמו   ענוי,  להם  היה  ההם  שנים  הארבעים  כל  כי  המרגלים, 

(דברי ה'  שאמר  הוליכך  אשר  הדרך  כל  את  וזכרת  ב)  ח  ם 
ג)   (שם  וכתיב  ענותך,  זה ארבעים שנה במדבר למען  אלהיך 
רק  להם  לא  בארץ  שלימה  גלות  להם  והיה  וירעיבך,  ויענך 
לנחש שרף ועקרב, ולא נתקיים להם ודור רביעי ישובו הנה,  
כי בארבעים שנה נתחלף הדור ההוא בודאי שכבר נולד, אבל 

 הכל. החטאים גרמו  

 
 'כ יחזקאל  .7
אלקים    אָמַר   כֹּה  אֲלֵיהֶם  וְאָמַרְתָּ )  ה(   בְיִשְׂרָאֵל  בָּחֳרִי  בְּיוֹםה' 

  יָדִי   וָאֶשָּׂא  מִצְרָיִם  בְּאֶרֶץ  לָהֶם  וָאִוָּדַע  יַעֲקֹב  בֵּית  לְזֶרַע  יָדִי  וָאֶשָּׂא
 לָהֶם יָדִי   נָשָׂאתִי הַהוּא  בַּיּוֹם)  ו(   :�הֵיכֶם _אֱ ה'  אֲנִי  לֵאמֹר  לָהֶם

  חָלָב   זָבַת   לָהֶם  תַּרְתִּי  אֲשֶׁר  אֶרֶץ   אֶל   מִצְרָיִם  מֵאֶרֶץ  לְהוֹצִיאָם
  עֵינָיו   שִׁקּוּצֵי  אִישׁ  אֲלֵהֶם  וָאֹמַר)  ז(   :הָאֲרָצוֹת  לְכָל  הִיא  צְבִי  וּדְבַשׁ

) ח(  :�הֵיכֶם_ אֱ ה'    אֲנִי  תִּטַּמָּאוּ  אַל   מִצְרַיִם  וּבְגִלּוּלֵי  הַשְׁלִיכוּ
  לאֹ   עֵינֵיהֶם   שִׁקּוּצֵי  אֶת  אִישׁ  אֵלַי  לִּשְׁמֹעַ   אָבוּ   וְלאֹ   בִי  וַיַּמְרוּ

 עֲלֵיהֶם  חֲמָתִי  לִשְׁפֹּ�  וָאֹמַר  עָזָבוּ  לאֹ  מִצְרַיִם  גִּלּוּלֵי  וְאֶת  הִשְׁלִיכוּ
  שְׁמִי   לְמַעַן  וָאַעַשׂ )  ט(   :מִצְרָיִם  אֶרֶץ   בְּתוֹ�  בָּהֶם  אַפִּי   לְכַלּוֹת
  נוֹדַעְתִּי   אֲשֶׁר  בְתוֹכָם  הֵמָּה  אֲשֶׁר  הַגּוֹיִם  לְעֵינֵי  הֵחֵל  לְבִלְתִּי
 : מִצְרָיִם מֵאֶרֶץ לְהוֹצִיאָם  לְעֵינֵיהֶם אֲלֵיהֶם

  לָהֶם   וָאֶתֵּן)  יא(    :הַמִּדְבָּר  אֶל  וָאֲבִאֵם  מִצְרָיִם  מֵאֶרֶץ   וָאוֹצִיאֵם)  י(
 הָאָדָם   אוֹתָם  יַעֲשֶׂה   אֲשֶׁר  אוֹתָם  הוֹדַעְתִּי  מִשְׁפָּטַי   וְאֶת   חֻקּוֹתַי  אֶת
  בֵּינִי   לְאוֹת   לִהְיוֹת   לָהֶם  נָתַתִּי  שַׁבְּתוֹתַי   אֶת   וְגַם )  יב(   :בָּהֶם  וָחַי 

 :מְקַדְּשָׁם יְקוָֹק אֲנִי   כִּי לָדַעַת וּבֵינֵיהֶם
  מִשְׁפָּטַי   וְאֶת  הָלָכוּ  לאֹ   בְּחֻקּוֹתַי  בַּמִּדְבָּר  יִשְׂרָאֵל  בֵית  בִי  וַיַּמְרוּ)  יג(

  מְאֹד  חִלְּלוּ   שַׁבְּתֹתַי  וְאֶת   בָּהֶם  וָחַי  הָאָדָם  אֹתָם   יַעֲשֶׂה  אֲשֶׁר  מָאָסוּ
  לְמַעַן   וָאֶעֱשֶׂה )  יד(   :לְכַלּוֹתָם  בַּמִּדְבָּר  עֲלֵיהֶם  חֲמָתִי  לִשְׁפֹּ�   וָאֹמַר
) טו(   :לְעֵינֵיהֶם  הוֹצֵאתִים  אֲשֶׁר  הַגּוֹיִם  לְעֵינֵי  הֵחֵל  לְבִלְתִּי  שְׁמִי
  הָאָרֶץ  אֶל  אוֹתָם הָבִיא לְבִלְתִּי  בַּמִּדְבָּר  לָהֶם  יָדִי   נָשָׂאתִי  אֲנִי  וְגַם

  יַעַן )  טז(   :הָאֲרָצוֹת  לְכָל  הִיא  צְבִי  וּדְבַשׁ  חָלָב  זָבַת  נָתַתִּי  אֲשֶׁר
  חִלֵּלוּ   שַׁבְּתוֹתַי  וְאֶת  בָהֶם  הָלְכוּ  לאֹ  חֻקּוֹתַי  וְאֶת   מָאָסוּ  בְּמִשְׁפָּטַי

 מִשַּׁחֲתָם  עֲלֵיהֶם  עֵינִי  וַתָּחָס)  יז(   : הֹלֵ�  לִבָּם   גִלּוּלֵיהֶם  אַחֲרֵי  כִּי
 :בַּמִּדְבָּר כָּלָה אוֹתָם עָשִׂיתִי וְלאֹ

Yechezkel 20 
(5) and tell them, 'Thus says Adonai Elohim, 'On the day when I chose 
Israel, and swore to the seed of the house of Jacob, and made Myself 
known to them in the land of Egypt, when I swore to them, saying, I am 
Hashem your God; (6) on that day I swore to them, to bring them 
forth out of the land of Egypt into a land that I had searched out for 
them, flowing with milk and honey, which is the glory of all lands. (7) I 
said to them, 'Cast away every man the abominations of his eyes, and 
don't defile yourselves with the idols of Egypt; I am Hashem your God.' 
(8) But they rebelled against Me, and would not listen to Me; every 
man did not cast away the abominations of their eyes, neither did 
they forsake the idols of Egypt. Then I said I would pour out My 
wrath on them, to accomplish My anger against them in the midst of 
the land of Egypt. (9) But I worked for My name's sake, that it 
should not be profaned in the sight of the nations, among which they 
were, in whose sight I made Myself known to them, in bringing them 
forth out of the land of Egypt. 
(10) So I caused them to go forth out of the land of Egypt, and brought 
them into the wilderness. (11) I gave them My statutes, and showed them 
My ordinances, which if a man observes, he shall live by them. (12) 
Moreover also I gave them My Sabbaths, to be a sign between Me and 
them, that they might know that I am Hashem who sanctifies them. 
(13) But the house of Israel rebelled against Me in the wilderness. They 
didn't walk in My statutes, and they rejected My ordinances, which if a 
man keeps, he shall live by them; and My Sabbaths they greatly 
profaned. Then I said I would pour out My wrath on them in the 
wilderness, to consume them. (14) But I worked for My name's sake, that 
it should not be profaned in the sight of the nations, in whose sight I 
brought them out. (15) Moreover also I swore to them in the 
wilderness, that I would not bring them into the land which I had 
given them, flowing with milk and honey, which is the glory of all 
lands; (16) because they rejected My ordinances, and didn't walk in My 
statutes, and profaned My Sabbaths; for their heart went after their idols. 
(17) Nevertheless My eye spared them, and I didn't destroy them, neither 
did I make a full end of them in the wilderness. 
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בעתה,  כתיב  רמי,  לוי  בן  יהושע  רבי  אלכסנדרי:  רבי  אמר 
 בעתה. -אחישנה, לא זכו  - זכו וכתיב, אחישנה! 

אמר רבי אלכסנדרי: רבי יהושע בן לוי רמי, כתיב וארו עם ענני  
ורכב על חמור!   עם   -זכו    -שמיא כבר אנש אתה, וכתיב עני 

 על חמור  עני ורוכב - ענני שמיא, לא זכו 

Sanhedrin 98a 
Rabbi Alexandri says: Rabbi Yehoshua ben Levi raises a contradiction.  
it is written: “In its time,” and it is written: “I will hasten it,” If they merit 
- I will hasten.  If they do not merit - in its designated time. 
Rabbi Alexandri says: Rabbi Yehoshua ben Levi raises a contradiction. 
It is written: “There came with the clouds of heaven, one like unto a son 
of man…” (Daniel 7:13–14). And it is written: ‘…lowly and riding upon 
a donkey’ (Zechariah 9:9). If they merit - with the clouds of heaven. If 
they do not merit - lowly and riding upon a donkey. 
 

 



Daniel: The Legacy of our Babylonian Experience, Rabbi Moshe Shulman  Torah in Motion, 5783, Page 150 
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בתשובה  רבאמר   אלא  תלוי  הדבר  ואין  הקיצין,  כל  כלו   :

 אמר: דיו לאבל שיעמוד באבלו.    ושמואלומעשים טובים. 
נגאלין,   -כתנאי, רבי אליעזר אומר: אם ישראל עושין תשובה  

לאו   נגאלין  -ואם  עושין  אין  אין  יהושע: אם  רבי  ליה  . אמר 
אלא  -תשובה   נגאלין?  הוא    א"ל]  –שלמי  ו[יר  אין  ברוך  הקדוש 

מעמיד להן מלך שגזרותיו קשות כהמן, וישראל עושין תשובה  
 ומחזירן למוטב. 

Sanhedrin 97b 
Rav says: All the ends of days that were calculated passed, and the matter 
depends only upon repentance and good deeds.  And Shmuel says: It is 
sufficient for the mourner to endure in his mourning. 
This dispute is parallel to a dispute between tanna’im: Rabbi Eliezer 
says: If the Jewish people repent they are redeemed, and if not they are 
not redeemed. Rabbi Yehoshua said to him: If they do not repent, will 
they not be redeemed at all? Rather, the Holy One, Blessed be He, will 
establish a king for them whose decrees are as harsh as those issued by 
Haman, and the Jewish people will have no choice but to repent, and this 
will restore them to the right path. 

 


